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1st Sunday in Lent (C) 

 

Deuteronomy 26:1-11  

Psalm 91:1-2, 9-16  

Romans 10:8b-13  
Luke 4:1-13 
 
CEB  Deuteronomy 26:1 Once you have entered the land the LORD your God is giving you as an 
inheritance, and you take possession of it and are settled there, 2 take some of the early produce of the 
fertile ground that you have harvested from the land the LORD your God is giving you, and put it in a 
basket. Then go to the location the LORD your God selects for his name to reside. 3 Go to the priest who 
is in office at that time and say to him: "I am declaring right now before the LORD my God that I have 
indeed arrived in the land the LORD swore to our ancestors to give us." 4 The priest will then take the 
basket from you and place it before the LORD your God's altar. 5 Then you should solemnly state before 
the LORDyour God: "My father was a starving Aramean. He went down to Egypt, living as an immigrant 
there with few family members, but that is where he became a great nation, mighty and numerous. 6 The 
Egyptians treated us terribly, oppressing us and forcing hard labor on us. 7 So we cried out for help to the 
LORD, our ancestor's God. The LORD heard our call. God saw our misery, our trouble, and our 
oppression. 8 The LORDbrought us out of Egypt with a strong hand and an outstretched arm, with 
awesome power, and with signs and wonders. 9 He brought us to this place and gave us this land--a land 
full of milk and honey. 10 So now I am bringing the early produce of the fertile ground that you, LORD, 
have given me." Set the produce before the LORDyour God, bowing down before the LORD your God. 11 
Then celebrate all the good things the LORDyour God has done for you and your family--each one of you 
along with the Levites and the immigrants who are among you. 
 
ESV  Deuteronomy 26:1 "When you come into the land that the LORD your God is giving you for an 
inheritance and have taken possession of it and live in it, 2 you shall take some of the first of all the fruit of 
the ground, which you harvest from your land that the LORD your God is giving you, and you shall put it 
in a basket, and you shall go to the place that the LORD your God will choose, to make his name to dwell 
there. 3 And you shall go to the priest who is in office at that time and say to him, 'I declare today to the 
LORD your God that I have come into the land that the LORD swore to our fathers to give us.' 4 Then the 
priest shall take the basket from your hand and set it down before the altar of the LORD your God. 5 "And 
you shall make response before the LORD your God, 'A wandering Aramean was my father. And he went 
down into Egypt and sojourned there, few in number, and there he became a nation, great, mighty, and 
populous. 6 And the Egyptians treated us harshly and humiliated us and laid on us hard labor. 7 Then we 
cried to the LORD, the God of our fathers, and the LORD heard our voice and saw our affliction, our toil, 
and our oppression. 8 And the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an outstretched 
arm, with great deeds of terror, with signs and wonders. 9 And he brought us into this place and gave us 
this land, a land flowing with milk and honey. 10 And behold, now I bring the first of the fruit of the ground, 
which you, O LORD, have given me.' And you shall set it down before the LORD your God and worship 
before the LORD your God. 11 And you shall rejoice in all the good that the LORD your God has given to 
you and to your house, you, and the Levite, and the sojourner who is among you. 
 
NRS  Deuteronomy 26:1 When you have come into the land that the LORD your God is giving you as an 
inheritance to possess, and you possess it, and settle in it, 2 you shall take some of the first of all the fruit 
of the ground, which you harvest from the land that the LORD your God is giving you, and you shall put it 
in a basket and go to the place that the LORD your God will choose as a dwelling for his name. 3 You 
shall go to the priest who is in office at that time, and say to him, "Today I declare to the LORD your God 
that I have come into the land that the LORD swore to our ancestors to give us." 4 When the priest takes 
the basket from your hand and sets it down before the altar of the LORD your God, 5 you shall make this 
response before the LORD your God: "A wandering Aramean was my ancestor; he went down into Egypt 
and lived there as an alien, few in number, and there he became a great nation, mighty and populous. 6 
When the Egyptians treated us harshly and afflicted us, by imposing hard labor on us, 7 we cried to the 
LORD, the God of our ancestors; the LORD heard our voice and saw our affliction, our toil, and our 
oppression. 8 The LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an outstretched arm, with a 
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terrifying display of power, and with signs and wonders; 9 and he brought us into this place and gave us 
this land, a land flowing with milk and honey. 10 So now I bring the first of the fruit of the ground that you, 
O LORD, have given me." You shall set it down before the LORD your God and bow down before the 
LORD your God. 11 Then you, together with the Levites and the aliens who reside among you, shall 
celebrate with all the bounty that the LORD your God has given to you and to your house. 
 
BGT  Deuteronomy 26:1 καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ 

καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτῆς 2  καὶ λήμψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς 

γῆς σου ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρταλλον καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν 

ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ 3  καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα ὃς ἐὰν ᾖ ἐν 

ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ἀναγγέλλω σήμερον κυρίῳ τῷ θεῷ μου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν 

γῆν ἣν ὤμοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν 4  καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν 

χειρῶν σου καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου 5  καὶ ἀποκριθήσῃ καὶ ἐρεῖς 

ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ μου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ 

ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πλῆθος πολὺ καὶ μέγα 6  καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ 

Αἰγύπτιοι καὶ ἐταπείνωσαν ἡμᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα σκληρά 7  καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς κύριον τὸν 

θεὸν τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν καὶ εἶδεν τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ τὸν 

μόχθον ἡμῶν καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν 8  καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ 

ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι αὐτοῦ τῷ ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασιν μεγάλοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν 

τέρασιν 9  καὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην γῆν ῥέουσαν γάλα 

καὶ μέλι 10  καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενημάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς μοι κύριε γῆν ῥέουσαν 

γάλα καὶ μέλι καὶ ἀφήσεις αὐτὰ ἀπέναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ προσκυνήσεις ἐκεῖ ἔναντι κυρίου τοῦ 

θεοῦ σου 11  καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου καὶ τῇ οἰκίᾳ σου σὺ 

καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί 
 

Deuteronomy 26:1  WTT   ּה ִּֽיִרְשָתָ֖ ה ִו ן ְלָךָ֖ נֲַחָלָ֑ ֵ֥ יָך נֹת  ה ֱאֹלֶהָ֔ ֶרץ ֲאֶש֙ר יְהָו֣ ְבָת ָבִּּֽה׃ְוָהיָ֙ה ִכִּֽי־ָת֣בֹוא ֶאל־ָהָאָ֔   2ְויַָשֵ֥

ְך ְושַ  ן ָלָ֖ ֵ֥ יָך נֹת  ה ֱאֹלֶהָ֛ ִַּֽאְרְצָךָ֛ ֲאֶש֙ר יְהָוִ֧ יא מ  ה ֲאֶש֙ר ָתִבִ֧ י ָהֲאָדָמָ֗ ית׀ ָכל־ְפִר֣ אִש֣ ר  נֶא ְוָהִַּֽלְכָת֙ ְוָלַקְחָתָּ֞ מ  ְמָת֣ ַבֶטָ֑

ֹו ָשִּֽם׃ ן ְשמָ֖ ֵ֥ יָך ְלַשכ  ה ֱאֹלֶהָ֔ ר יְִבַח֙ר יְהָו֣ ֹום ֲאֶשֶׁ֤ ם ְוָאַמְרָת֣   3ֶאל־ַהָמקָ֔ ָ֑ ים ָהה  ר יְִהֶיָ֖ה ַביִָמ֣ ן ֲאֶשֵ֥ ּוָבאָת֙ ֶאל־ַהכֹה ָ֔

ינּו ָלֵֶ֥תת  ָ֖ ע יְהָוָ֛ה ַלֲאבֹת  ֶרץ ֲאֶש֙ר נְִשַבִ֧ אִת֙י ֶאל־ָהָאָ֔ יָך ִכי־ָב֙ ה ֱאֹלֶהָ֔ יו ִהַגְֶׁ֤דִתי ַהיֹו֙ם ַליהָו֣ ָלָ֗ ִּֽנּו׃א  ן   4ָל ָ֛ ח ַהכֹה  ְוָלַקִ֧

נִ  ָך ְוִה֙ נֶא ִמיֶָדָ֑ ח יְהָוֵ֥ה ֱאֹלֶהִּֽיָך׃ַהֶטָ֖ י ִמזְַבָ֖ ֹו ִלְפנ ֵ֕ ֶ֣רד   5יחָ֔ י ַוי  ד ָאִבָ֔ ֣ יָך ֲאַרִמ֙י אֹב  ה ֱאֹלֶהָ֗ ֣י׀ יְהָו֣ יָת ְוָאַמְרָתָּ֜ ִלְפנ  ְוָענִ֙

ב׃ ּום ָוָרִּֽ ֹול ָעצֵ֥ ֹוי גָדָ֖ ם ְלגֵ֥ ִּֽיְִהי־ָשֵ֕ ט ַו י ְמָעָ֑ ֣ ם ִבְמת  ֵ֥גָר ָשָ֖ יְָמה ַוָי נּו ַהמִ   6ִמְצַרָ֔ עּו אָֹתָ֛ ִ֧ ינּו ַויָר  ָ֖ ּו ָעל  ּונּו ַויְִתנֵ֥ ים ַויְַענָ֑ ְצִרָ֖

ה ָקָשִּֽה׃ נּו   7ֲעבָֹדֵ֥ ָ֖ ָ֛נּו ְוֶאת־ֲעָמל  נּו ַוַיְִ֧רא ֶאת־ָענְי  ע יְהָו֙ה ֶאת־קֹל ָ֔ ינּו ַויְִשַמֶׁ֤ ָ֑ י ֲאבֹת  ֣ ה ֱאֹלה  ק ֶאל־יְהָוָ֖ ַונְִצַעֵ֕

ִּֽנּו׃ יִם ְבָיֶׁ֤ד חֲ   8ְוֶאת־ַלֲחצ  נּו יְהָו֙ה ִמִמְצַרָ֔ ֶׁ֤ ֹות ּוְבמְֹפִתִּֽים׃ַויֹוִצא  ל ּוְבאֹתָ֖ ָֹ֑ א גָד ה ּוְבמָֹרָ֖ ַע נְטּויָָ֔ ֹ֣ נּו   9זָָק֙ה ּוִבזְר ָ֖ ַויְִבא 

ב ּוְדָבִּֽש׃ ת ָחָלָ֖ ֶרץ זַָבֵ֥ את ֶאָ֛ ָֹ֔ ֶרץ ַהז י   10ֶאל־ַהָמ֣קֹום ַהֶזָ֑ה ַויִֶתן־ָל֙נּ֙ו ֶאת־ָהָא֣ אִשי֙ת ְפִר֣ אִת֙י ֶאת־ר  ב ֙ ֶׁ֤ה ה  ה ִהנ  ְוַעָתָ֗

ה ֲאֶשר י יְהָוֵ֥ה ֱאֹלֶהִּֽיָך׃ָהֲאָדָמָ֔ ָ֖ יָת ִלְפנ  יָך ְוִהְִּֽשַתֲחִוָ֔ ה ֱאֹלֶהָ֔ ֹו ִלְפנ ֙י יְהָו֣ ה ְוִהנְַחתָ֗ י יְהָוָ֑ ָתה ִלָ֖ ְוָשַמְחָת֣   11־נַָתֵ֥

ר ְבִקְרֶבִָּֽך׃ ס ר ֲאֶשֵ֥ ָ֖ י ְוַהג  ִוָ֔ ָך ַאָת֙ה ְוַהל  יֶתָ֑ יָך ּוְלב  ִַּֽתן־ְלָךָ֛ יְהָוֵ֥ה ֱאֹלֶהָ֖ ר ָנ ֹוב ֲאֶשִ֧  ְבָכל־ַהטָ֗
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CEB  Psalm 91:1 Living in the Most High's shelter, camping in the Almighty's shade, 2 I say to the LORD, 
"You are my refuge, my stronghold! You are my God--the one I trust!" 
 
ESV  Psalm 91:1 He who dwells in the shelter of the Most High will abide in the shadow of the Almighty. 2 I 
will say to the LORD, "My refuge and my fortress, my God, in whom I trust." 
 
NRS  Psalm 91:1 You who live in the shelter of the Most High, who abide in the shadow of the Almighty, 2 
will say to the LORD, "My refuge and my fortress; my God, in whom I trust." 
 
BGT  Psalm 90:1 αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυιδ ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ 

οὐρανοῦ αὐλισθήσεται 2  ἐρεῖ τῷ κυρίῳ ἀντιλήμπτωρ μου εἶ καὶ καταφυγή μου ὁ θεός μου ἐλπιῶ ἐπ᾽ 

αὐτόν 

 

Psalm 91:1  WTT  ִּֽן׃ י יְִתלֹוָנ ַדָ֗ ל ַשָּ֜ ֵ֥ ֹון ְבצ  ֶתר ֶעְליָ֑ ֣ ב ְבס  ש  ֹֹ֭ ֹו׃  2י י ֶאְבַטח־בִּֽ ֹלַהָ֗ י ֱאָּ֜ י ּוְמצּוָדִתָ֑ יהָוה ַמְחִס֣ ִֹּֽ֭ ר ַל  אַֹמָ֗

  
 

CEB  Psalm 91:9 Because you've made the LORD my refuge, the Most High, your place of residence-- 10 
no evil will happen to you; no disease will come close to your tent. 11 Because he will order his 
messengers to help you, to protect you wherever you go. 12 They will carry you with their own hands so 
you don't bruise your foot on a stone. 13 You'll march on top of lions and vipers; you'll trample young lions 
and serpents underfoot. 14 God says, "Because you are devoted to me, I'll rescue you. I'll protect you 
because you know my name. 15 Whenever you cry out to me, I'll answer. I'll be with you in troubling times. 
I'll save you and glorify you. 16 I'll fill you full with old age. I'll show you my salvation." 
 
ESV  Psalm 91:9 Because you have made the LORD your dwelling place-- the Most High, who is my 
refuge-- 10 no evil shall be allowed to befall you, no plague come near your tent. 11 For he will command 
his angels concerning you to guard you in all your ways. 12 On their hands they will bear you up, lest you 
strike your foot against a stone. 13 You will tread on the lion and the adder; the young lion and the serpent 
you will trample underfoot. 14 "Because he holds fast to me in love, I will deliver him; I will protect him, 
because he knows my name. 15 When he calls to me, I will answer him; I will be with him in trouble; I will 
rescue him and honor him. 16 With long life I will satisfy him and show him my salvation." 
 
NRS  Psalm 91:9 Because you have made the LORD your refuge, the Most High your dwelling place, 10 no 
evil shall befall you, no scourge come near your tent. 11 For he will command his angels concerning you 
to guard you in all your ways. 12 On their hands they will bear you up, so that you will not dash your foot 
against a stone. 13 You will tread on the lion and the adder, the young lion and the serpent you will 
trample under foot. 14 Those who love me, I will deliver; I will protect those who know my name. 15 When 
they call to me, I will answer them; I will be with them in trouble, I will rescue them and honor them. 16 
With long life I will satisfy them, and show them my salvation. 
 
BGT  Psalm 90:9 ὅτι σύ κύριε ἡ ἐλπίς μου τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου 10  οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ 

κακά καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί σου 11  ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ 

διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου 12  ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν 

πόδα σου 13  ἐπ᾽ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιβήσῃ καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα 14  ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ 

ἤλπισεν καὶ ῥύσομαι αὐτόν σκεπάσω αὐτόν ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου 15  ἐπικαλέσεταί με καὶ εἰσακούσομαι 

αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰμι ἐν θλίψει καὶ ἐξελοῦμαι καὶ δοξάσω αὐτόν 16  μακρότητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτὸν 

καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου 

 

Psalm 91:9  WTT   ה ה יְהָו֣ ִָּֽך׃ִכִּֽי־ַאָת֣ ְמָת ְמעֹוֶנ ֹון ַש֣ ְליָ֗ י ֶעָּ֜ ִָּֽך׃  10ַמְחִסָ֑ ב ְבָאֳהֶל גַע ֹלא־יְִקַרֵ֥ נֶָ֗ ה ְוָּ֜ ֶל֣יָך ָרָעָ֑  ֹלִּֽא־ְתֻאֶנ֣ה א 

ְשָמְרָךָ֗ ְבָכל־ְדָרֶכִּֽיָך׃ 11 ְך ִלָּ֜ ְלָאָכיו יְַצֶּוה־ָלָ֑ י ַמֹ֭ ִָּֽך׃  12ִכ֣ ֶבן ַרגְֶל ף ָבֶא֣ ָֹ֖ ּונְָך ֶפן־ִתג יִם יִָשאָ֑ ֶתן עַ   13ַעל־ַכַפֵ֥ ַחל ָוֶפ֣ ל־ַש֣

ִּֽין׃ יר ְוַתִנ ס ְכִפ֣ ָֹ֖ ְך ִתְרמ ָֹ֑ ע ְשִמִּֽי׃  14ִתְדר הּו ִכִּֽי־יַָדֵ֥ ַשְגב ָ֗ הּו ֲאָּ֜ ָ֑ ַשק ַוֲאַפְלט  י ָחֹ֭ י ִב֣ י   15ִכֶׁ֤ ֹו־ָאנִֹכֵ֥ הּו ִעמִּֽ ִֶּֽאֱענ ָ֗ נִי׀ ְו יְִקָרא ֙

ִּֽהּו׃ ֲִּֽאַכְבד  הּו ַו ַחְלצ ָ֗ ה ֲאָּ֜ ִמים   16ְבָצָרָ֑ ֶרְך יָֹ֭ ֹ֣ הּו ִבִּֽישּוָעִתִּֽי׃א ַאְרא ָ֗ הּו ְוָּ֜ ָ֑  ַאְשִביע 
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CEB  Romans 10:8 But what does it say? The word is near you, in your mouth and in your heart (that is, 

the message of faith that we preach). 9 Because if you confess with your mouth "Jesus is Lord" and in 

your heart you have faith that God raised him from the dead, you will be saved. 10 Trusting with the heart 

leads to righteousness, and confessing with the mouth leads to salvation. 11 The scripture says, All who 

have faith in him won't be put to shame. 12 There is no distinction between Jew and Greek, because the 

same Lord is Lord of all, who gives richly to all who call on him. 13 All who call on the Lord's name will be 

saved. 

 
ESV  Romans 10:8 But what does it say? "The word is near you, in your mouth and in your heart" (that is, 
the word of faith that we proclaim); 9 because, if you confess with your mouth that Jesus is Lord and 
believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved. 10 For with the heart one 
believes and is justified, and with the mouth one confesses and is saved. 11 For the Scripture says, 
"Everyone who believes in him will not be put to shame." 12 For there is no distinction between Jew and 
Greek; for the same Lord is Lord of all, bestowing his riches on all who call on him. 13 For "everyone who 
calls on the name of the Lord will be saved." 
 
NRS  Romans 10:8 But what does it say? "The word is near you, on your lips and in your heart" (that is, the 
word of faith that we proclaim); 9 because if you confess with your lips that Jesus is Lord and believe in 
your heart that God raised him from the dead, you will be saved. 10 For one believes with the heart and so 
is justified, and one confesses with the mouth and so is saved. 11 The scripture says, "No one who 
believes in him will be put to shame." 12 For there is no distinction between Jew and Greek; the same 
Lord is Lord of all and is generous to all who call on him. 13 For, "Everyone who calls on the name of the 
Lord shall be saved." 
 
BGT  Romans 10:8 ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τοῦτ᾽ 

ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. 9  ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν καὶ 

πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ· 10  καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς 

δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 11  λέγει γὰρ ἡ γραφή· πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ 

καταισχυνθήσεται. 12  οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, 

πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν· 13  πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου 

σωθήσεται. 
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CEB  Luke 4:1 Jesus returned from the Jordan River full of the Holy Spirit, and was led by the Spirit into the 
wilderness. 2 There he was tempted for forty days by the devil. He ate nothing during those days and 
afterward Jesus was starving. 3 The devil said to him, "Since you are God's Son, command this stone to 
become a loaf of bread." 4 Jesus replied, "It's written, People won't live only by bread." 5 Next the devil led 
him to a high place and showed him in a single instant all the kingdoms of the world. 6 The devil said, "I 
will give you this whole domain and the glory of all these kingdoms. It's been entrusted to me and I can 
give it to anyone I want. 7 Therefore, if you will worship me, it will all be yours." 8 Jesus answered, "It's 
written, You will worship the Lord your God and serve only him." 9 The devil brought him into Jerusalem 
and stood him at the highest point of the temple. He said to him, "Since you are God's Son, throw yourself 
down from here; 10 for it's written: He will command his angels concerning you, to protect you 11 and they 
will take you up in their hands so that you won't hit your foot on a stone. " 12 Jesus answered, "It's been 
said, Don't test the Lord your God." 13 After finishing every temptation, the devil departed from him until 
the next opportunity. 
 
ESV  Luke 4:1 And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and was led by the Spirit in the 
wilderness 2 for forty days, being tempted by the devil. And he ate nothing during those days. And when 
they were ended, he was hungry. 3 The devil said to him, "If you are the Son of God, command this stone 
to become bread." 4 And Jesus answered him, "It is written, 'Man shall not live by bread alone.'" 5 And the 
devil took him up and showed him all the kingdoms of the world in a moment of time, 6 and said to him, 
"To you I will give all this authority and their glory, for it has been delivered to me, and I give it to whom I 
will. 7 If you, then, will worship me, it will all be yours." 8 And Jesus answered him, "It is written, "'You shall 
worship the Lord your God, and him only shall you serve.'" 9 And he took him to Jerusalem and set him on 
the pinnacle of the temple and said to him, "If you are the Son of God, throw yourself down from here, 10 
for it is written, "'He will command his angels concerning you, to guard you,' 11 and "'On their hands they 
will bear you up, lest you strike your foot against a stone.'" 12 And Jesus answered him, "It is said, 'You 
shall not put the Lord your God to the test.'" 13 And when the devil had ended every temptation, he 
departed from him until an opportune time. 
 
NRS  Luke 4:1 Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and was led by the Spirit in the 
wilderness, 2 where for forty days he was tempted by the devil. He ate nothing at all during those days, 
and when they were over, he was famished. 3 The devil said to him, "If you are the Son of God, command 
this stone to become a loaf of bread." 4 Jesus answered him, "It is written, 'One does not live by bread 
alone.'" 5 Then the devil led him up and showed him in an instant all the kingdoms of the world. 6 And the 
devil said to him, "To you I will give their glory and all this authority; for it has been given over to me, and I 
give it to anyone I please. 7 If you, then, will worship me, it will all be yours." 8 Jesus answered him, "It is 
written, 'Worship the Lord your God, and serve only him.'" 9 Then the devil took him to Jerusalem, and 
placed him on the pinnacle of the temple, saying to him, "If you are the Son of God, throw yourself down 
from here, 10 for it is written, 'He will command his angels concerning you, to protect you,' 11 and 'On their 
hands they will bear you up, so that you will not dash your foot against a stone.'" 12 Jesus answered him, 
"It is said, 'Do not put the Lord your God to the test.'" 13 When the devil had finished every test, he 
departed from him until an opportune time. 
 
BGT  Luke 4:1 Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἤγετο ἐν τῷ 

πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ 2  ἡμέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν 

ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. 3  εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 

θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 4  καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς· γέγραπται ὅτι οὐκ ἐπ᾽ 

ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. 5  Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς 

οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου 6  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος· σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ 

τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν· 7  σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς 

ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα. 8  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· γέγραπται· κύριον τὸν θεόν σου 

προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 9  Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ 

πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω· 10  γέγραπται γὰρ 

ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε 11  καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε 

προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 12  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι εἴρηται· οὐκ ἐκπειράσεις 

κύριον τὸν θεόν σου. 13  Καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 


